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X. LV.

Junakov grob.

% isoko na linici mamka sloni,

Njen sinek po dolu kobilo lovi:

»0Oj pusti mi luca zelenkasto brav,
Glej turskih konj videti mnogo je glav.,

Zdaj sedlo na herbet jaz tebi bom del,
Bom mecek opasal in na-te bom sel;

Pomakal moj mec¢ek bo v tursko se kri,
Kobile sovrazne podila bo$ ti.”

Kobila mladi¢u naprot rezget4,
In z usnjatim sedlom junak jo sedli.

Pa klice si vojue tovariSe vse:

» Vstanite, vstanite, na vojno gresté!
In mamica v linici milo jeci,

Si sineka gleda, tuko govori:

»Poslusaj me starico, sinko ti moj,
Ne hodi, ne hodi na Turka na boj!

Cez vrata wi hrastov porinemo pah
In Turka za zidom ne bode nas strah,

Pod turskimi meéi je umiral tvoj brat,
Sedaj pa Se ti bi zapustil me rad?

Med Turki izdihnil tud’ otec je tvoj,
Ne hodi, ne hodi moj sinko na boj!“

nnPoslusaj, poslusaj, o mamica ti,
Kaj sin ti tvoj zadnji pred bojem vell,

Kjer bratec in otec boril se za dom,
Tam boja se branil jaz tudi ne bom,

Kjer otec izdihnil, kjer umiral je brat,
Tam jaz bom postéljo postiljal si rad.“%
Kerdela sovraga Ze v dol gomezé,

Ko zbere mladenec si hlapce mladé,
Minila Se niso trenotja mu tri,

Ze's curkom prelival sovrazno je kri.
Z levico za berzdo kobilo derzi,

Z desnico okervavljeno orozje vihti,

Versi se na sredi, kjer velik je hrup,
In Turki pod meéem leté mu na kup.

In ko se junak na okoli ozré,
Pobile Ze hlapce so sablje krivé,

Je dolgo boril se na travniku sam,
Si rakev iz trupel napravil le-tam.,

Kjer jarek na ravni stoji Se ta dan,
Junak tam slovenski lezi pokopan.

Ni rezani kamni, ni lovorjev Sop,

Ne kaze ne pravi, kje njega je grob,

Le pravljica prosta — le ta ne moldi,
Le pravljica prosta — junaka slavi,
J. Juréic,
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Domen.

(Domaca povest iz prejsnjega veka.)
V. Pismeo.

Cerkveni orglar in uditelj, gospod Kerfevan, imel je ravno
vaZzen opravek doma v svoji hisi. Sedel je namreé¢ na trinogem
stolu za mizo, pred njim je stala grozovito velika skleda in v roeci
je derzal leseno Zlico, ki je ven in ven imela svoj pot od sklede
do ust. Njemu nasproti je sedela njegova Zena, % njim zarodena,
slepa na eno oko, na drugo pa Skiljasta. S posebnim veseljem je
gledala, kako pridno moZ zavziva, kar mu je pripravila njena skerb.

Bil se je namre¢ gospod KerSevan ravno kar vernil iz stranske
hribske vasi, kamor je bil Sel ogledat nekega merlica. Ker zdrav-
nika dale¢ v okolici ni bilo, imel je on ta opravek; vendar zastran
njega in njegove vednosti bi bili lahko vsakega v spanji pokopali.
Kajti, da-si je bil za gospodom duhovnikom, ki je bil Ze star ko
zemlja, najbolj uceni moz v okrozji, vendar ni znal druzega ko
brati in pisati, in za veliko silo je tudi kako nemsko stolkel. Pa
¢emi bi mu tudi bilo znanje, ko bi ga bil ravno imel? Ucence,
ktere je udil brati na molitevske bukvice, te je vsako zimo lahko
na perste seStel, po leti pa so mu Se ti izleteli kedar je trava
pognala in je bilo treba pastirjev. Vino piti je znal brez ¢erk in
knjig, da so mu kmetje le dajali biro, kar je je imel izgovorjene
po stari farmanski postavi in praviei; in ¢esa bi si bil KerSevan
e Zelel, kedar je bil le pri vinu.

»,Ne mara pa, da si mi zopet petico zapil Ze po poti“, jame
enooka Zenica toziti. ,Gleda§ 7ze, kakor mi¥ iz moke, nos imas
rude¢! Jaz ne vem, kaj bo§ imel na starost. Le glej, milo ho§
iskal, kje bi ti kdo ovsa pomolil, gerdav§ lakotna! Misli, da bi se
ne prebilo brez njega v kermi, in ne more mimo, da ga le kaj
okroglega tiS¢i.“

»Klepe¢i mi klepeci!“ zadere se moZ in po strani pogledavsi
milo svojo Zenico preneha nekoliko éasa v skledo posegati. ,Dru-
zega te ni ko gobec.“

nlako je tako, vse sem jaz. Ti pa poZenes vse po gerlu;
da bi kako re¢ prihranil, tega ti §¢ mar ni.*

»Komu bom hranil, imas-li otroke ?“

Pri tem ocitanji vzdihne stara Zenska, spomnivsi se, da jej je
Bog edinega sina vzel, ki ga je imela.
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»Jaz bom Ze Zivel do smerti, in ti tudi. ZasluZil sem jo sam,
kaj hoée’ potlej. Pusti me in sitnosti ne prodajaj!“

»5aj vem, da tvoja mora biti zadnja“, toZzi Zena.

,Tiho mi Ze bodi, da ti ¢repinj ne zalué¢im v buco!“ zagermi
ljubeznjivi mo% in pogleda svitlo in hudo izpod éela. Ob enem po-
rine po mizi ostanke svojega kosila.

ylzza verta sem eden gre!“ refe ez nekoliko ¢asa gospodinja.

,K nam?“praa jo moz, na enkrat ves potolaZen.

,Bokal vina ima pod pazho in ne mara, da je tisti Domen,
ki je bil pri Jurcu. Lej, sem gre!“

,Le berZ mi z mize spravi Crepinje, pobrifi in izkidaj se
venkaj“, priganja gospod KerSevan polovino svojega srefnega za-
kona. ,Da le vina nese, to je dobro ubral, ravno suho mi je po
gerlu, prilegel se bo, da nikoli tega.“

yPoZerih!“ godernjala je Zena in naglo pospravila. ,Da ves,
nima§ mi kratko ni malo ne vsega vina izpiti. Polovico ga deni
na omaro.“ Reks§i se winakne matica v stransko stanico, ki je bila
tudi Sola, kedar je imel gospod KerSevan koga uditi.

»Nu, saj sem vedel, kam pes taco moli“, mermral je udenik,
»5ama koko¥ bi rada pila, zato brani petelinu h koritu.“

Zdaj se odpré vrata in Domen pride v hiSo.

yDober dan, gospod!“

»Bog daj dober dan tehi in tvoji roki, ki nekaj rudecega
prinasa. Le na mizo postavi!“

Domen stori tako, in se sam vsede tiho na rob klopi pri mizi.

»Saj vem, da je le-to za primako, za drugo menda ne nosis
tega blagd po svetu“, rekel je KerSevan, ob enem pa zgrabil bokal
z vinom z obema rokama.

yLe pijte, zaté sem ga vam prinesel“, odgovori Domen, ,potem
pa se bova eno pomenila.“

»Lo pa Se zmiraj.“ Reksi potegne KerSevan na dva duska
iz steklenice toliko, da je tretjina vina izginilo. ,Dobra kapljica!“
rec¢e obrisavsi si usta. ,Kako pa kaj tebi?¥

»Napek !“ odgovori Domen in izvlede Sop starih povezanih in
zamazanih papirjev. ,Tukaj mi bote prebrali in povedali, ktero
pismo je tisto, ki ga jaz iS¢em.“ :

,Kakovega pa iSces?“

»Obljubite mi pred po mofko, da ne boste za zdaj nikjer in
nikomu povedali. Nobeni zZivi dusi!®

»No, lej-ga, kaj se meniS! Saj nisem baba! Kakor &e§; Ce ti
ni ljubo, jaz ti ne bom zinil nikdar besede. Poredem, da te Xe
- pri meni ni bilo.“

,P0is¢ite mi pismo, kjer je moj ofe in moja dota zapisana.“

Zdajei jame gospod Kerievan pregledovati stare listine. Ker
sam ni bil branja vajen, ker ni razumel dobro tujega jezika, pre-
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misljeval je vsaki list pol ure, predno je vedel, da ta ni tisti, de- -
ravno dostikrat ni mogel povedati, kaj je. Vendar se je derZal
veliéastno in uceno na svojem polomljenem stolu, preobracal pisma
zdaj po konci zdaj po ez, zdaj bral od zdolej zdaj od zgorej,
zdaj je zopet hudoval se na pisarja, ki je morda Ze zdavnej v éerni
zemlji lezal, da je grozovito gerdo in nerazlo¢no pisal. Domen, ki
mu je sedel brez besede nasproti in krizem roke derzé ¢akal, ktero
bo pravo, imel je gospoda Kerfevana za modrega in uéenega moza.

»Tukaj-le je eno, ki je grajsak podpisan na njem, rede Ker-
Sovan cez dolgo, ko je preklel vse pisarje, ki si niso znali peresa
vrezati, da bi bilo spodobno pisati.

yListo je, tisto!“ Reksi sko¢i Domen kvisSku, o¢i se mu za-
svetijo in nehoté se stegne po mizi, da bi sam videl na papir, ne
pomislivii, da je za-nj vse eno, ako je list prazen ali pa kdo vé
8 ¢im pocerkan. ,Kaké se bere ?“

»Le poterpi, prijatel, poterpi! Meni§, da se vsaka re¢ tako
bere, kakor bi orehe tolkel in terl.“

In zopet je gledal uéenik debelo cetert ure na list.

yHudi¢ je to pisal, hudi¢ bode to bral!* zarenéi naposled.
»vrag ti vedi, kaj je to? Tukaj zgoraj se bere tako, da ako ne
bo nekdo vzel deklice Mete Koscice, da jej pa za gotovo obeta
3000 tolarjev za doto njenemu otroku. Vendar pa dalje pravi, da
to pisanje samo po njeni smerti velja; ako popred pride med svet,
ne velja ni¢, nikoli. To-le me pa moti: zapisan’in podpisan je zadej
Plevnik, menda tisti, ki smo ga predlansko zimo pokopali in pa
gospod grajicak. Ne vem, kteri je prica in kteri podpisovavec.“

»To Ze jaz vem, dajte sem!“ reée Domen in mu vzame list
iz rok.

ysMenda vendar nisi ti tisti! Paé, kako se pifes? — Za
Koic¢ico! —to je Ze res. Bog me varuj, ti bode§ imel 3000 tolar-
jev, za strah bozji! Stoj, Se nekaj se mi klati po glavi, kaj, ko bi
bil grajiéak tvoj oCe; in ne mara, to je njegovo pismo.“ Tako je
djal ucenik in debelo gledal.

plie tiho mi bodite, svetujem vam, gospod' Kedar bodo vsi
lJudJé govonh, govorite Se vi, kedar mene Ze ne bo tukaj, po-
pred pa ne.

»Torej Sova je tvoj o¢e; — hum, kdo bi bil to mislil.“

»Jaz nimam oceta!” djal je Domen. ,Tudi ga ne maram
tacega, ko je grajséak Sova, ¢e mi Bog boljsega ni dal.“ Pri teh
besedah se mu ¢elo zopet zatemni.

pludi denarjev ne bo§ maral?“ prasa KerSevan.

»Pismo moram imeti, — imela bova pomenek dolg dolg! Pa
8aj veste, kaj sem rekel, moléite za zdaj ko riba, ako ne, potlej
vas ne poznam, in ni¢ dobrega, za vas!



Odide. KerSevan je pa gledal skozi okno in videl, da Domen
ne gre po poti, ampak cez vert vse vprek.

,Cudno pismo je to“, godernjal je gospod ucitelj. ,Kar sem
§e na svetu, nisem imel tacega v rokah. Pa zlodej me naj vzame,
¢e sem enacega Cloveka videl in slifal kakor je ta trap, da se
tacega odeta brani in da denarjev ne mara, ¢e sem ga prav za-
stopil; res, zlodej me naj vzame! I, ko bi ga tebi dali, ljubi moj
France Kerfevan, kaj ne, ti bi svetu pokazal, kako zna pameten
élovek denar obradati, da mu dosti zaleZe in pa nié!“

Motila ga je v tem govoru Zena, ki je prisla iz stranske izbe,
precej ko je ¢utila, da je moZz sam. Jela 'je izpraSevati, kaj je
Domen hotel. Gospod KerSevan pa je bil toliko moski, da jej je
za perva odvernil: Kaj ti tega mar?“ Vendar motil se je, ce
je menil, da bode s tém mir besedi. Zenska zvedavost je tolikanj
bolj pritiskala, kolikor bolj je vina v bokalu zmanjkovalo. Kakor
vselej zmagala je tudi to pot in kmalo je babiice vedelo, kaj in
kako. Cesar jej moz ni mogel razkriti, to si je v svoji domisljiji
sama dodala in dostavila.

yNe, jaz pa nofem ni ne terpim, da bi ti taka pisma nosili
brat, s kterimi se bo§ zameril drugim postenim ljudém. Jaz bom
ze naredila!“ Tako se je jezila slepa Zenica.

Ko je %el pred mrakom tistega dne grajski kravji pastir, stari
Peter, majhna sesufena podoba, mimo uditeljevega doma, pokli¢e
ga Skiljava Zena pred veini prag in mu skrivnostno tako-le govori:
, Vel ti Peter, jaz ne morem slifati, ée kdo ljudi obira in opravlja.“

Zgubani Peter je naredil kislo lice po tem predgovoru.

yPred-le pa je bil priSel tisti Domen k nasemu, ter mu je
prinesel nekovo pismo brat, kdo je njegov oée in kakovo doto bo
imel in drugo; pa vaSemu gospodu se je grozil tako, da me je
bilo strah. Jaz ne maram, da bi se midva z mojim komu zamerila,
najmanj pa gospodu vafemu, zaté mu le povej to. Ve§, drugemu
ni treba nikomur, samo gospodu: o pismu, kar sem ti rekla.“

Peter prikima.

yDobro zapomni, o pismu sem ti naro¢ila. Gospod bodo Ze
vedeli, kakovo in ktero. Pa tega tudi nikar ne zabi, da bo§ povedal,
da sem ti jaz narodila in razkrila, ker se ne maram zameriti.“

Peter se namuzne, pomakne slamnik ez ofi in gre svojo
pot, godernjaje nekaj .o babjih postah“.

d farne vasi, kjer je stanoval uéitelj KerSevan, pa do So-
vinega gradu je bilo debelo uro hoda. Ko je torej stari Peter pri-
klopal in pritolkel domt, storila se je bila Ze terda noé. Popol-
noma je bil Ze skoraj medpotoma pozabil naroéila. Sre¢a mu, da
je stal Sova, roke v Zepu, pred gradom in v nebo gledal; pa ne
da bi bil molil, ampak gledal je, bode li drugi dan jasno ali
bode sneg. Ker ga je torej pastir Peter videl pred seboj, domislil



se je, kako mu je baba zabidevala. Sname tedaj klobuk z glave
ter pristopi k njemu pripovedovaje, kaj je govorila berljava udite-
ljeva Zena. Od kraja se je videlo, da ga Sova fe ne poslusa; ko
pa Peter nekaj ¢veka o pismu, doti in ofetu Domnovem, zgane se
dolgi gospod od verha do tal, oberne se naglo k pastirju, in e en
pot mu je moral povedati vse.

sNe pravi nikomur!“ rede Sova. ,Nikomur, pravim !

sNe bom!“ odgovori pastir in hode iti.

»Stoj! tu imas (stisne mu petico v roko); stopi k Zupanu,
pa mu natihoma povej, naj pride k meni & nocoj.“

Oberniv&i petico v roci, ni imel stari Peter veé tako terde
stopinje ko pred, ampak urno je menecal po gazu proti vasi. Ne
dolgo potem pride % njim océe Zupan, kteremu se je na obrazu
poznalo, kako ga veseli da so ga gospod graj$éak na novo po-
klicali, in pa da je neznano radoizvéden, kaj mu bodo povedali
novega.

VE. Pilaternac pripoved,

Poglejmo zopet gori v koco, kjer je bila stara Domnova mati.
Ona in sin sta v Zivem razgovoru. Na solznem obrazu starkinem
se zna, da jej sin ni delal posebnega veselja.

»To res ni lepo“, govorila je stara mati, ,ni ne prav, da me
okrade§, da mi vzame§ po sili, Cesar bi jaz ne smela dati. Oh,
kaj bom podela, jaz reva, Bog mi grehe odpusti! Moléi, ne bos
dolgo zivel in ne bode se ti dobro godilo na svetu, kar se obeta
pridnim ljudém v éeterti bozji zapovedi, zakaj ti me ne spoStujes,
ne dela§, kakor ti jaz velim in Zelim, ampak po svoji glavi in
termi se ravnaf. Zakaj si mi vzel pisanje iz skrinje, in si ga
nesel po svetu — Bog ti meni pomagaj — in jaz sem prisegla,
da ga ne bo nihe pred mojo smertjo v roke dobil in da— o Bog
in svet Damjan tyoj patron! — sam ti si kriv, da imam jaz greh;
ti me bo§ pahnil v pogubljenje! Moléi, Domen, ne bo se ti dobro
godilo, ni dolgo ne bo§ #ivel, ker me tako postujes!* Tako je
starka govorila in solze toéila.

»92j ne maram, dolgo Ziveti; nimam kaj delati!“ pravi sin.

,Kaj?% prafala je starka, ,ne mara§? To je zato, ker si se
zdaj ene dni ves premenil, node§ moliti. O Bog mi pomagaj, kaj
bo s teboj? Pred sem te bila vesela, zdaj pa mi grob kopljes.“

Moléita obd; mati joe, sin pa pred sé zre, kakor bi bil lesen.

»Mati, zakaj mi niste dali boljSega oceta?“ spregovori po-
slednjié. ,Ali je res Sova ofe moj, kakor se bere in kakor sem
sligal.“

yRes!“ odgovori starka in zdihne.

»Zakaj mi niste hoteli popred povedati?“
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Starka v drugi¢ vzdihne, potem pa jame pripovedovati:

»Stoj, hoem ti vse razloziti, Bog mi bo greh odpustil, zdaj
ko nekoliko ve§, je bolje da ti vse povem. Imela bi jaz moziti
se 8 Tihovim Matijem — zdaj je Ze umerl, ti ga nisi poznal —
o da bi se bila, nekterih solz mne bi bila pretodila, nekterih noéi
ne precula. Pa kaj, Bog me je hotel udariti, morda zavoljo tega,
ker nisem bila pohlevna in poniZna. Tacas je bil ta Sova mlad,
komaj dorastel. 'V pervo me je ogovoril, ko sem prala, bil je
dobrih besedi in jaz sem mu verjela. Skrivaj je hodil za menoj,
jaz sem se veselila, da me bo zares vzel, kedar njegov oée umerje,
zaté sem popustila Tihovega Matija. Sova pa je Ze precej izza
pervega menil le za nos voditi me. O da bi bila jaz vedela! Ko
sem mu naznanila, da bo§ ti priSel na svet, tadas mi je e
le povedal, da me zares ne more vzeti. Ni¢ ni pomagalo, da sem
jokala no¢ in dan, da sem mu ocitala, kaj mi je popred obetal.
Na zadnje ga Se celo blizo ni bilo. O kaj sem jaz terpela! Ljudjé
~ 80 si Sepetali na uho, kazali za menoj, koder sem hodila. To mi

je bilo za umreti. Nihe pa ni vedel, da bode otrok Sovin, jaz
tudi nisem hotela povedati.

ySluzila sem tadas za deklo. Bilo je menda v nedeljo po-
poldne. Jaz sem voli pasla v senoZeti sama. Sedela sem na kamnu
in jokala. Premisljevala sem, kaj bo z menoj. Za otroka, to je
za-te, nisem bila v skerbi, rekla sem: ,Kar njemu ga ponesem, on
je ode njegov, bode %e skerbel za-nj, ¢e jaz ne hom mogla. Hudo
mi je pa bilo, grozovito hudo, zavoljo ljudi. Kaj bodo rekli
mati, kedar izved6? Kako bodo govorili ljudjé? Komaj sem bila
gresila, kazen je bila Ze v meni, v mojem sercu. Najhujse mi je
delo pa to, da me je mladi gospod tako prekanil, in potem pustil.
Ko so mi tako solze letele z lica med persti v krilo, prijel me je
nekdo za ramo, Sova je bil.

»Kaj meni§, tacas je bil drugaden ko zdaj, in tudi jaz sem
bila mlada in eni so mi rekli, da nisem gerda.

»Ko sem ga zagledala pred seboj, zacela sem se bolj na glas
jokati in o¢itati mu, da je on tega kriv. Smilila bi se bila vsa-
cemu ¢loveku, njemu se pa menda nisem. Vsede se zraven mene
in mi tako-le govori :

yLjuba moja! vzeti te ne morem. Oc¢e mi je Zeno zbral bo-
gato; ako tebe vzamem, pridem ob poStenje in ob vse.. Pa tudi
tega ne sme ode vedeti, da imam jaz sina s teboj.

»T0 bo pa vedel, sama mu ga prinesem!“ rekla sem mu jaz.

»Bodemo videli. Jaz bom skerbel, da ne bo také. Le po-
sluaj me. Mahneletov Martinek (to je bil gerd ¢lovek, zdaj je Ze
umerl) — saj ga pozna¥§ — in pa fe dva druga % njim bodo pri-
segli, da otrok ni moj, ampak Martinekov, in jaz bom tudi tajil,
kdo bo tebi verjel? ~
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»Meni je bilo éudno po glavi, togotno sem ga zmerjala in
psovala,

nPodakaj“, rekel je on, ,ako pa moléi§ in mene ne imenujes,
dal bom tvojemu otroku lepo doto zapisati. Kedar bo dorastel,
bodem jo izpladal, samo molé. Dam ti zagotovﬂo

oLe premisli si, ali hoée¥ otroka navezati in po svetu iti kruha
prosit, — in tako se ti bo tudi zgodilo, ako si upa¥§ re¢i, da Je
otrok moj — ali pa hoée§, da bode imel otrok nekdaj premozenje
in da bode tudi tebi dobro potlej. Izberi, ktero hoce§, to ti pa
povem, da gotoyo bo za-te najslabejie, ¢e ne storis tako kakor ti
prawm Vse bo verjelo, da je Martinek — saj poznas smolalJa—
oce tvojega otroka, za njega in za pri¢e me ne skerbi.*

Cel teden sem potlej mislila, kaj mi je storiti. Razvidela
sem, da ne opravim veliko proti grajakovemu sinu. In mislila
sem tudi, ¢e ga ravno tozim, vzel me. ne bode, po postavi bi dobila
komaj toliko, da bi se sama prezivila, otrok bi ne imel skoraj nic.
Mene tako ne bodo ljudjé nikamor ve¢ marali, torej moram skerbeti,
da se bo otroku bholjie godilo, kakor se je meni, kedar doraste.
Lej Domeu! tako sem te ljubila, preden si beli dan zagledal! Torej
sem sklenila, da bom privolila na to, da ne imenujem éloveka, ki
mi je toliko nesre¢o nakopal na glavo.

4Pri pervi priliki sem mu povedala. Ni mi hotel popred
pisma pisati, predno sem mu prisegla, da ne bom povedala nikomur
pred smertjo za-nj. Se le po moji smerti naj bi ga imel otrok v
roke dobiti. Potlej Se le je pustil, da je ranjki Plevnik prisel za
prico, on je gledal, da je pisanje dobro. Ta moZ je hil edini, ki
je vedel, kdo je moje revs§éine kriv, on mi je tudi marsikaj pre-
lozil, Bog mu daj nebesa, on mi je dostikrat pomagal, ko ni nihée
vedel za-me. On hi bil tudi pismo spravil, ko bi se bilo primerilo,
da bi bila jaz popred umerla, preden je bil Sova gospodar.

»Ali vam ni on nikoli ni¢ dal ?“ prasa Domen, ki ves ¢as ni
pogledal materi v obraz, ampak nepremaknjeno sedel na svojem
mestu pri miznem oglu.

4Kdo? Sova?“ povzame stara. ,Ne refem ni¢, a ne dosti veé.
Tadas, ko je bilo meni najhujfe, ko si ti priSel na svet, ko nisem
imela kam stopiti ¢ez prag, ko me nihée ni hotel pod streho, k
ranjei materi, ki sami niso ni¢ imeli, pa si nisem upala, tafas ga
ni bilo. Sel je bil nekam iz dezele. Dostikrat sem menila, pre-
lomiti prisego, ki sem jo prisegla in stopiti s teboj v naroéji pred
ranjeega starega gospoda, oleta le-tega Sove, in povedati mu, kako
in kaj. Pismo ima§ v roci, reklo mi je nekaj, dokaZe§ lahko. Pa
vselej me je varoval angel varuh; pomislila sem, da bo§ ti imel
nekdaj dovolj, da je greh prisego prelomiti, Ceravno je bila bolj
po sili storjena, da sem imela svojega zapeljivea vendar nekdaj rada
in da ga ne smem osramotiti pred svetom, in terpela sem. —
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Pozneje mi je dal véasi skrivaj kak denar, vendar nikoli veliko,
skop je Ze od nekdaj, Ze tacas je bil. Tudi menim, da je za per-
vega on rekel Jurcu, da je tebe vzel in mene semkaj vtaknil na
stare dni; vendar Jurec me vé nifesa. Da bi mu bil pa kaj dal
zato, tega ne vem. To vem, da je Zelel Ze nekterokrat, da bi jaz
umerla, in da bi se pisanje I/gubllo, sosebno ker se boji sv0]e
zdanje Zene, ktera pride, kakor ves, le po letu doli, po zimi pa je
neki v mestu. Rad bi videl, da bi tudi tebe me bllo, pa_to mi¢
ne dé, ti mora§ spoitovati ga, moliti za-nj, tvoj oce je. Se bolj
potreba ti je pa molcati in ogibati se ga.“

,Nikoli ne pojde v nebesa, ako bo ¢akal na mojo — sinovo
molitev, peklensek mu bodi boter!“ zarenéi sin zamolklo.

,,Ne kolni! to je zoper boZje in cerkvene postave; grozovit
greh!“ svari mati.

yPravite, spostuj!“ godernjal je dalje Domen, ,menda zato,
ker me ga je sram bilo, §¢ predno sem se rodil, ali zatd, ker vam
je tako prija.zno postregel, ali morda zaté, ker bi me bil Ze za
mladega najrajsi v zlici vode vtopil; morda naj ga mar spostujem,
ker je prepovedal Jureu, da bi mi Anko dal (pxevelJen sem, da je
tako), da mu je svetoval izpoditi me iz hiSe, da me misli zdaj med
vojake dati — —

»Kdo ti je to povedal ?“ seZe mu mati v besedo.

»Jaz vem;—kdo mi je povedal, naj grem pisma iskat v vaso
skrinjo, za kterega ste sami vedeli? Kdo mi je oéeta imenoval,
malopridnega ¢loveka, kteremu bom ¢érepinjo stolkel? Jaz vem, da
je pismo od vas kupoval in da vam je Z%ugal, mene v vojaséino
dati, ¢e mu ga ne izro¢ite. Pa Domen, va§ sin, ne bo nosil puske,
ne hojte se. Popred ne bo Sova veé trave tladil, ko jaz po strazi
hodil. — Tako je mati, vse to vem in Fe ktero.“

yZa strah boZzji!“ rekla je starka, ki je strahoma mislila, da
je morda njen Domen hudemu duhovu zapisan, kajti nemogoce se
jej je zdelo, -kako bi bil te in take redi izvedel po drugem potu.
Vendar kmalu jo popusté te misli in jela je zopet toZiti in tarnati
nad sinom, naj ima pamet, naj se lJudi, vzlasti ofeta, grajicaka
Sove ogllee dokler se mu je bati vojaséine, sicer-pa naj nifesa
ne podenja, kar mu je na jeziku. Se posebej ga je prosﬂa, da bi
jej dal pismo nazaj, da se ne izgubi, a Domen je odgovarjal:
»Meni ga je treba!“ in vse profnje materine so bile bob v steno.

,Kod se pa pride v to luknjo, jaz nisem jazbec!® rendal je
nekdo zunaj koée na okno. Domen je precej spoznal glas in utisil
staro mater, ki gluha, kakor je bila, ni slifala nikogar pred durmi
in je tozila ‘in prosila v svojo mer.

»Odpri, Domen!“ kri¢al je Ureh s Kostela, zakaj on je bil
in nihée drugi.



206

Domen gre ven, odpre Skripava vrata in beraé Ureh stopi
v higico. |

nDober veder vam Bog daj, mati, in dobro vederjo!“ rece
bera¢ vstopivii se na Riroko sredi hiSe in sloné ob palick.

»Kdo je pa, Domen? prafa starka sina.

yLe o¢i odprite mati, pa poglejte Zaplatka Urha s Kostela®,
odgovori berad glasno.

»L le pojdi doli v vas“, rede stara mati na to, ,mi te ne
moremo imeti, saj vidi§, da nima§ kje lezati pri nas. Zakaj ne
gre§ v vas doli k Jurdevim, zupanovim?“

»Cakajte mati, ne odrekujte mi strehe; saj vas nisem prosil.
Bog me varuj, da bi nadloznim ljudém %e jaz nadlego delal. Saj
vem, kje je Jurfeva listnica. Tam v lopo zlezem rajdi, kjer imava
s sultanom vsak en kot v listji. S psi sem znan, z ljudmi pri-
Jatelj, mraz se me Ze ne prime, — potlej me ne skerbi prenodiséa
dobiti, tudi ko bi mi Juréeva ne bila postelje napravila za nocoj
v gorki hidi za vrati, kakor jo je. Vidite mati, tako je, jaz vas
ne prosim nié. A Domnu bom eno rekel.“

Reksi se oberne od starice proti Domnu in mu zaSepede :
yAnka ti posto daje, da pridi doli precej, nekaj bi ti povedala
grozovito silnega. Pojdi greva!“ *

yKam gre§, Domen?“ prafa mati skerbljivo. ,Bodi doma, po
no¢i ni dobro okrog hoditi, saj ve§ Gesa se ti je bati.*

»Jaz se nimam in se ne bojim mikoga! Vojak ne bom, mati,
to sem vam povedal, tudi ne, ko bi bil moj oée devetkrat grajicak
in bi se napenjal po dnevi in po noéi.“

»Da bi te konéaj! to je beseda, Domen, to!“ rele berac.
»Le utolaZite se mati stara, pojte spat: spanee bolji ko Zganee,
mati.“ Izgovorivii zadnje besede zapiral je Ze beral vrata za seboj
in za Domnom.

Gosto so zunaj bliséale zvezde na nebu. V vasi doli v dolinici
je bilo vse tiho. Le daled tam se je slifalo lajanje, kteremu je
tudi v vasi kak pes zadasno odgovarjal. A mraz, ki je hil tem
hujsi, kolikor jasnejie je bilo nebo, primoral je tudi Zival pomikati
se v zakotja. Ludl so se svetile tu in tam iz oken, ako mniso bila
prikrita o¢ém s sadnim drevjem ter naznanjevale, da vaSdanje Se
niso pospali, ampak zbrali se okrog dobro zaloZenih peéi k veselim
pozimskim - opravilom.

»Kaj pa je rekla Anka?“ pra¥a Domen berala, ko sta stopala
po gazu od koce navdol.

»Kaj ti bo rekla!“ odgovori berad. ,Rada toc ima; tega pa
§pehomavhi Urhu s Kostela ne bo povedala, ne bo! Ali nekaj dru-
zega je bilo. Jaz sem bil za mraka priSel tjekaj — drugam ne
zahajam rad. Mislil sem kakovo na struno napletati, da bi bili
dekli¢i laglje kolovrata verteli. Pride mi pa %Ze pono¢i Zupan in
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nekaj Jurcu gospodarju na tihoma pofepta zunaJ v veii. PreceJ po
tistem je pri§la Ané¢ika bleda v hifo po terske, kaj-li vraga, in ko
je §la venkaj iz hiSe, zdelo se mi je, da mi je pomuznila: ,bale
ven Ureh bale“. Le pograbim mavho na ramo, batino v roke,
redem deklidem predicam, ki sem jim ravno tisto pripoved pravil,
kako je bila grofinja na Steklji obvisela, da me je nekaj jelo noter
po Zivotu grizti, in hajdimo skoéim v veZo. Na pragu je Ancika
stala — buzarona, bistra deklica! — in je rekla: ,Pojdi Ureh,
pojdi, _pravi, ,,pq](h gori na Hribee in poveJ Domnu, naj pude
precej, Se nocoj, jaz mu bom nekaj povedala To pa to, pravim
jaz, tebi pa grem na Klek, kjer stanuje hudir in ¢arobnica plese
na metli, in &e ti rede§, e mocoj sem gori. Tako sem jej rekel.
— Pa vrag te polomi, Domen, poéasi mi hodi, kdo te bo dohajal.*

Tako - je berbljal bera¢ vse v enem dusku. Kolena so se
mu #ibile in zvonile od mraza, ko je na pol tekel za hitro stopajo-
¢im Domnom.

,Umna deklica!“ Kklatil je dalje beraé. ,Ako ti Bog srece
da, pa jo bo§ dobil. Ko sem Sel mimo kozolea, videl sem nekove
cunje razobesene po prekljah, in precej sem se domislil, aha! to je
Ankina prevara, ako jo kdo zunaj dobode s teboj govoredo, rekla
bo, da je §la le oprane obleke iskat, ktere je pozabila. Pa le po-
menita se poSteno, jaz grem v hifo in bom take desnjal in pravil,
da dufa ne bo vedela, kedaj pojde Anka iz hie, vse bo mene
poslusalo.“

»,Kaj mi bode neki povedala ?* reée Domen.

»Kaj? Jaz bi ti uganil in ne rekel dva pota; Zupan ni zastonj
prisel od gospoda Sove in oglasil se pri Jurcu. Saj ve§, kaj ima
Zupan opravka in Juree, ki je med mozmi lovei. Tvoj o¢e bi rad
videl, da bhi ti oblekel vojasko suknjo in da bi kaj skoraj poginil
na tujem. Pa veljd, da ti to poveé.”

Prideta do vasi. Veselo vretje in vpitje je bilo slifati iz
Juréeve hiSe. Domen se ustopi v senco pri kozolcu ob skladanici
nalozenih derva ter Caka. Berad pak poterka na duri, pride mu
nekdo odpirat, in kmalo potem so bile sliSati iz hiSe sem njegove
brendede strune in na pol hripav glas, ki je neko pesem drobil
Zraven.

Kmalu se zopet natihoma vrata odpro, plaha deklica pride
venkaj, stopi tiho na tnalo, poslusa, ni-li nikjer nikogar in na
lahko zakaflja. Ravno tisti glas jej odgovori od dery sem. Stopi
tje doli:

»Ah, Domen !“ reée ko mladenéa zagleda, ,varuj se in skri-
VaJ se, lovili te bodo, Zupan je danes mojemu ocetu pravil. Nag
oce ri‘lso privolili, a grajs¢ak tako hoe in pravi, da te morajo
imeti.
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»Ni¢ se ne boj!“ rece jej Domen ter jo hode prijeti za roko.
A v ta hip se je slifalo veliko stopinj gori ob oglu. Na pervi
Sum plane dekle v vezo, in Domen je sam premisljal, sklonjen ob
skladanici in naslonjen na polena. Ko so se stopinje priblizale,
spoznal je Domen, da so mozjé lovei. ,Tebe gredo iskat!“ djal
81 je in nehoté stisnil bukovo poleno v pest.
(Dalje prihodnjié.)

B Y A

Y v
Nedolznemu ocesu.
Res lepa na nebu danica je mila,
Ko jasno rodi jo veterno nebd;
V nesreéna nam serca uliva hladila,
Zaté se upira v njo rado oké.

Da lepi so jutranje rose kristali,
Ko zarek za Zarkom se vanjo upré;
Da krasni so biseri demantni mali,
Tajiti si upal ne bode nihcé,

Svitlejsi pa kakor danica je jasna,
In krasnisi kakor kristali ste vi;
Svitlejsi ko vsaka svit'oba je ¢asna,
Je, deva nedolzna, kras tvojih oci,

Zamaknjen rad gledam v nedolzne ti lica,
Zamaknjen $e raji ti gledam v oké; —
Ko v njem zaleskete pa rosna solzica,

Je zdruzeno z zemlje blis¢obo nebd.

Ne brani, da so mi odperta nebesa,
Da vzivam na zemlji veselja sladkost,
Dovoli da zZarki mi tvoj’ga ocesa,
Otajajo led vselej serénih britkost.

Gr. Krek,

N N N
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Sebastjan Klonovié.
(Konec.)

VIIL

Silna burja je divjala v Polskej. Zamojski Ze tri dni leZi v
grobu, in nobenega ni, da smelo povzdigne svoj glas.

Akademija krakovska se je zapletla v ucene prepire. Davni
Cisti vir njenih naukov je usahnil; na mesto svitlobe se je valila
temna zadusljiva megla po deZeli.

Bil je krasen, zimski dan. Iz akademije je vrela mladez, in
vriséé hitela za florijjanska vrata, da tudi ona vidi nenavadni pri-
zor. Sefla se je silna derhal, da-si ravno razun nekoliko vodjev
nobeden ni vedel, kaj se bode tu godilo.

Naposled se ustavi vsa derhal na malem zelenem gricu. Tu
je gorel ogenj. Najstardi vodja stopi v sredo, in neko knjigo po-
tegnivsi izpod plasca, vzdigne jo in pravi:

»,Quid praemii verbis tam dignis?“

,Carnifex et ignis!“ odgovorilo je nekoliko okoli stojeéih.

In knjiga je zletela v ogenj.

Nastal je velik hrup in krik. Eni so kriéali to, drugi uno,
derhal se je pa veselila, da ima ¢esa gledati. Knjiga in njen pisa-
telj sta zapadla prekletstvu, derhal je vdarjala v smeh in ples,
kakor je to navada o tacih prilikah. Nobeden ni prafal, je li to
praviéno ali ne. Dosti, da se je reklo, in na tisode jih je ponovilo
ravno isto.

Malo dalje od tega vriica je stal mesSéan, in vedoZeljno zerl
na nenavadno to pozoriée. Imel je poln rudeé obraz, modro obleko
in rude¢ pas. Poleg njega je stal mlad moZ tudi v mestni obleki.

»,Kaj imajo tu, Simen ?“ prafal je starsi.

yNe vem, gospod Zupan, odgovori mlajsi, ,ali jaz se nekako
bojim. Skoraj da je to knjiga kacega darovnika.“ :

In oba sta se prekrizala, potem pa, ker ju je radovednost
oser¢ila, stopila sta med derhal, da kaj pozvesta. Nekdo jima je
povedal, da je to knjiga poljskega pesnika Acerna, v kteri bida go-
spodo in ... Me§c¢an, zasliSavsite besede, prebledi, in zahvalivii se
neznanemu, prime Simna za roko in pravi:

yHitiva v Sulmerice. Jaz moram plaati za sveto mago.“

Bil je Martin Sirotek.

Mladi meS¢an ni mogel zapopasti, kaj je Zupana tako hitro
premenilo. Bil je zdrav in vesel in vedel vedno kaj Saljivega
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povedati, danes pa nié ne govori, samo da so se mu ladije
potopile.“ B

Tako sta popotovala nekoliko dni. Simen je natihoma molil
za sulmeriSkega Zupana, ker je mislil, da ga je ,Bog prenesi“
obsedel.

Naposled zapazita lipe sulmeriS$ke. Pod lipami je pocival
popotnik, glavo je podpiral z desnico, in zerl na kriz sulmeriske
cerkve. Zupan pogleda popotnika, in sodé po slabi obleki, da je
bera¢, poisce nekaj drobiza ter mu ga podda reko¢: ,Moli za
dufo Sebastjanovo.“

Popotniku se obesi glava, obrie si solzo, ozré¢ se v rudede
zZupanovo lice, in praa: ,Ali vam je Sebastjan bil v rodu ?“

sNe, ali jaz sem odrastel s Sebastjanom, kteri je izgubil
svojo dufo.“

Se ves vtopljen v to, kar je v Krakovem vidil, Sirotek ni
opazil, kako se je popotnik spremenil na njegove besede, kako so
po njegovem obrazu lile vroc¢e solze.

»,0d kod ste prisli?“ praSa Sirotek ¢ez malo casa.

n,Dale¢ — iz Lublina.“

»Morda kaj veste o Klonovicu ?“

»Poznal sem ga, bil je nadelnik ... sedaj je padel.”

»Ah moj Bog!“ klikne Sirotek, ,idite z menoj, imam velik
dom, tam dobite kaj za prigrizek. Lahko mi kaj poveste o njem.“

Popotnik se zahvali meSdanu za gostoljubnost ter obeta, da
poznejSe pride, ko malo pocije od dolgega popotovanja.

yPrasajte le za Zupana“, djal je Sirotek odhajaje.

Popotnik se je zopet vsedel pod lipo, in zakril oéi. Vpadle
njegove persi so zacele globoko vzdihati, o¢i mu je zalil potok
solza. — To je Sebastjan Klonovié.

Pa kdo bi ga spoznal v rodnem mestu? Krasni mladeneé
ponosne rasti se je spremenil v zgurjenega starca, premozni mes¢an
v beraca. Nekdaj so ¢erni lasjé kincali njegovo glavo, sedaj jo
krije plesa, in po raztergani obleki visi nekoliko "sivih las, kakor
cvetje, ktero je slana poparila. Tudi drug njegove mladosti ga ni
spoznal, — tudi serce ni moglo uganiti, da je on— davni prijatelj.

Sedel je v zeleni travi, in onemoglo glavo polozil v vonjavo
cvetje. - Drugekrati bi bilo to cvetje v njem izbudilo rajsko cutje,
in zazibalo ga v zlate sanje, sedaj pa se mu dozdeva, kakor za-
kajeno kadilo kraj mertvega trupla, in blesk cerkvenih streh gori
mu kakor lampa za pogrebom . .. samo nobenega ni, da mu zapoje
yrequiem!“. Tu na domac¢i zemlji ni mogel obstati, ko bi hotel
v njej pocivati, ne bi bil smel prezirati je, ampak jo posteno obdelo-
vati. Le-sem, kjer je bil zagledal pervi Zarek svetlobe, le-sem je
sedaj priviekel poterte svoje kosti, in treba je bilo sedaj, milosti
prositi pri onih, ki so mu nekdaj zavidali,



Ne, tu ne more ostati, ker tu bi lezal kraj prahu svojih
odetov, in njemu je bilo umreti, kakor zapuSceni siroti. Vse brid-
kosti so ga Ze obiskale. Tu bi ga sijajno sprovedli zarad njego-
vega oleta, ali on je kot bera¢ moral vleci se v grob.

Taki C¢utljeji so mu tergali serce. Nazadnje je vstal, obrisal
solze in Fel v mesto.

Kraj terga se beli podolgast dom. Dva dimnika, fkodljasta
streha in veliko predhiSje, — vse to kaZe veliko imetje. Pred
hiSo se soln¢i velik kodrast pes. Za hiSo se vidi sadno drevje, in
e naprej prostira se polje. Kdor je hodil mimo hife, navadno se
je odkril, ker je pri oknu ali na dvoru sedéval, spostovani in
ljubljeni Martin Sirotek. Cele dni je sedel na klopi, ker je gospo-
darstvo izroéil sinovom. Bil je vedno vesel, rudeéih lic in bistre
dule; vedno se je smehljal mimo hode¢im, % njimi se je razgovarjal
sedaj o tem, sedaj o unem, pogosto se Salil, v potrebah svetoval in
nikoli ni pozabil, da je stari Klonovi¢ tudi njemu tako svetoval.

Danes je prisel z daljnega pota, iz Krakova, kamor je bil Sel,
‘da se pokloni truplu sv. Stanislava mucéenika, in na njegovem grobu
zahvali Gospoda Boga za obilno sreco. opoln1vs1 to obljubo, imel
je serce tako ¢isto, vest tako pokojno, — ali v dusi ga je vendar
le pekla neka tuga, ktere se nikakor ni mogel iznebiti. Ni mu $lo
iz glave, kar je v Krakovu vidil in ¢ul; tudi milo¥nja, ktero je
podal beraéu, ni mogla razvedriti ga. Sedel je na klop, deset
tolstih krav je prislo iz mjegovega hleva in skakalo okoli njega;
veliki pes se spusti za njimi, pa se spet verne, leie k njegovim
nogam in priliznjeno zaéne lizati mu roko. All gospod Martin ni
videl svojih krav, ni nasmejal se psu, ni¢ ne — Se mimo hodeéih
ni pozdravljal.

Zupan je mislil in mislil o Sebastjanu, ki na tujem kje roki
steguje za milosnjo! Kdo kaj podeli ¢loveku, kteremu se knjige
zazigajo, in ki je pred ko ne peklenseku zapisal svojo dufo!

Gospod Martin zaderhefe; na to zapazi onega popotnika, ki je
o Sebastjanu vedel toliko povedati. Pod4 mu roko in prosi ga,
naj zraven njega sede na klop. Spomnil se je starega Klonovica,
ki je vedno rekal, da se sirot ne smemo sramovati.

Popotnik mu je pripovedoval o Sebastjanu, kako je kraljem
v roke segal, kako je poznejie bil nalelnik, kako je brodaril po
Visli, in kako je padel v nesrefo. Zena ga je zanemarila, prijatelji
80 se ga sramovali, v celem Lublinu ni ostalo koti¢a za-nj.

Ta povest je pretresla Zupana. Zacel je tugovati, ker je
Sebastjan prezerl ocetovo dedino, ker je fe kot mladenié¢ oholo
nosil glavo, sponafaje se, da ima veé moZganov, kakor vse mesto.
Ni ga bilo domu, da bi bil ocetu zatisnil o¢i, in ko je on, Zupan,
fel v Krakov, pravil mu je Sebastjan take re¢i, ktere se samo
norim verté po glavi, Vso zemljo je imenoval svojo...in v vsej
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tej zemlji sedaj nima kotida, da potije, kar ima celo najzadnji

vsakdanji delavec. Na zadnje meSc¢an Se doda, da je Sebastjan go-

tovo bil malopriden ¢lovek, ker ga toliko zlo preganja po svetu.
yLjudjé velé, da je bil posten“, oglasi se popotnik.

,Posten? Zakaj so mu knjigo zapalili?“

Bridek smeh je Sinil pesniku prek bledih lic; iz odi ste mu
pritekle dve solzi. Obernil se je, da jih meS¢an ni zapazil.

»,0d onega ¢asa, ko sem bil to vidil“, nadaljeval je gospod
Martin, ,nemirno mi bije serce, rekel bi, da se boji.“

In zopet je mna dolgo in na Siroko pripovedoval, kako je to
velika zmota v take reci vtikati se, kakor Sebastjan; gotovo je
hudemu zapisal svojo duSo, in kam ga je pripeljala oholost, ker je
mislil, da je modrej$i nego vsi drugi. In obzaloval je druga svoje
mladosti, ki sedaj nima ne poitenja, ne vere, in zraven iskreno
terdi, da bi se obotavljal pomoéi mu ali spoznati ga.

Klonovié ni mogel dalje poslufati. Vstal je in hotel iti; Zupan
ga je ustavil, ker je za-nj dal umesiti hleb za popotnico.

»Vzemite ta kruh“, govoril je Zupan, ,on je s polja Sebast-
janovega. On mi je bil velel, naj se da sirotam, ali jaz sem se
spremislil, ko bi se kedaj vernil in potreboval ga. Zato sem pri-
druzil nekoliko juter k svojemu polju; kar vsako leto dobim, devam
na stran. Sedaj, ko je revez, dal bi mu te novee, ali kje ga najdem,
kje ga najdem?“

,Bog vam poverni!“ djal je popotnik, vzel kruh, poljubil ga,
in dve gorki solzi ste se mu pocedili po licu.

yZakaj niste izversili, kar vam je nalozil?“ djal je ¢ez malo
éasa Zupanu, ,ta vaSa varcnost more s ¢asom biti JudeZeva mosnja,
in peéi vas utegne, kakor njega oni srebernjaki.“

,Bog obvaruj!“ Kkliknil je ‘mef¢an in prebledel. Zacel je
misliti, ni li ubogemu Sebastjanu krivo storil, ker je 14 let vzival
njegovo zemljo. ,Mosnja Judezeva“, to ga je zazeblo v sercu,
tako stradno, tako okrutno! Dozdevalo se mu je, kakor da je to
besedo nekje ze slisal.

Ubogi popotnik se je odpravljal, poprej pa Se prosi Zupana,
naj mu pokazZe Sebastjanovo dedino; ker se toliko govori o tem
¢loveku, vredno je, da se pogleda njegov rojstni kraj in zapuscena
dedina. Tudi Zupan je zazelel viditi to puscobo, in oba sta Sla k
staremu jesenu, ki se je vidil izmed mestnih bis.

Nekoliko juter nekdaj obdelanega polja je lezalo zapuSéenega.
Na griceku je vidil grobljo, obras¢eno s ternjem.

»Tu je stal Klonovicev dom“, spregovori Zupan, in' pokaZe
grobljo, ,tam-le so e ostanki nekdanje peci, kjer sva pred 50 leti
s Sebastjanom sedévala in posluSala starega BartoSa, ki je bil
brodar, in toliko ¢uda nama pripovedoval o Visli.“



Ko je to izgovoril, skoéil je nazaj, ker je v podertinah za-
pazil gada, kako se je solnéil.

yBeiiva od tod!“ klikne popotnik, ,tu ni za naju“.

Zupana mraz spreleti po vsem Zivotu.

Med tem se je solnce nagnilo na zapad. Zlati Zarki so ¢udno
obsevali tuzno groblje.

»Tu ni za IldJu'“ mislil je pesnik, ,mes¢anje bi me kakor
Joba velgh na gnojniSée, niti bi mi kdo dal pozirka vode . 70
solnce, ti zvezda moje mladosti, poslavljam se s teboj! Z isto
svitlobo si zarelo nad menoj tudi ondaj, ko sem sanjaje po tej
dolini lovil pisane metulje, kedar sem na tej loki dihal hladni
jutranji zrak. O solnce, sedaj je mraéno v moji dusi, Céutim, da
se bliza grobna noé! ... Kaj mi razjasni teiani grob ?¢

Sirotek se je zavzel, ker seje ubogi popotnik divno preobrazil.
Postava se mu je zravnala, ves se je pomladil, in v njegovem
lieu ... v licu je nekaj hilo...nekaj znanega. Ali preden se je
Sirotek zavedel, ¢util je, kako je hladna roka stiskala njegovo roko,
in ko se je ozerl, popotnika Ze ni bilo zraven njega, Ze je izginil
v jesenovem zahladji, kakor bleda senca.

Ko se je zadelo mraditi, vernil se je Sirotek domu. Nekoliko
mescéanov je doslo, da pOLdlaVlJO Zupana, ali on se je zahvalil.
Na zadnje se vleze in zaspi. Cudne sanJe 80 mu rojile po glaw
nenavadne osebe so mu migljale pred o¢mi. Dozdevalo se mu je,
da gleda Sebastjana, kako se valja po berlogu, in ko mu je hotel
shranjeni denar izro¢iti, ¢util je, kako da si je opekel perste. Pred
njim se nastavi JudeZ s kuftravo brado, a v roci derzi moSnjo iz
risje koze. Sirotek se prekriza, izmoli vero, ali prikazen ni hotela
izginiti. Obli¢je ubogega popotnika je na-nj gledalo izza kota, in
¢edalje podobnejie postajalo Sebastjanovemu. Mislil je, da je nekdo v
osebi beraiki prisel k njemu iz unega sveta, da ga opomni tujega
blaga.

Sirotek si obriSe znoj raz elo, in prizgé sveco.

Zjutraj koj gre Sirotek k spovedi, in ko si je pomml
vest, napregel je vozicek, in za dolgo se odpeljal od doma

Pesnikov duh ga je vabil za seboj.

VIIL

Zimska megla se je vlegla po ulicah lublinskih. Bilo je temno
in burno; pred posvetovavnico je zaklicala straza, da je polno¢i.

Na grebljevski ulici je viditi kup ljudi; prav teiko nekaj neso.
Ko so prisli na terg, hiteli so naravnost proti jezuiSkemu samo-
stanu. Stolpa samostanska sta bila danes nekako stragna; krizi in
strehe so se zavile v gosto meglo, — nobene zvezde ni mergolelq
na nebu.

Glasnik X, 15



214

»Odpri!l“ kriali so na samostanskih vratih, kjer se je &lo
v tako imenovano bolni$nico.

Vratar je pred ko ne pridakoval gostov, ker je koj na to
zarozljal s kljuéi, in odperl, — kup ljudi je moléé stopil v samo-
stan. Zopet so vrata zaskripala, zaperla se, in postalo je vse tiho
in_gluho.

Z.]uﬁ‘ajﬂe/p@ celem Lublinu poéil glas, da v jezuiski bol-
nidnici umira-Sebastjan Klonovié. Milostljivi ljudjé so ga nafli na
ulici, ter izprosili mu v bolniSnici topel koti¢, kjer naj umerje.
Nagli 80 ga v straSni bedi, prezeblega, umazanega, shujSanega od
glad in boli.

Sedaj so se spomnili Klonovida. Nekteri so prileteli na vrata
samostanska, da kaj pozvedo. Bila je to pusta, neusmiljena derhal,
kterej je vse eno, naj gre za sprevodom, ali hiti za svatovi, ali
zlo¢inca spremlja na mori§ce, da ima le kaj gledati, kaj poslusati.
Pametnej$i so ostali doma, samo da jim kdo ne porece, da oni
poznajo ¢loveka, ki je oskrunil-¢ast in vero.

Ali tudi v samostanu se je vzdignil nenavaden vris. Redovniei
se se sukali sem ter tje, z zdravili in breviri, da bi Dolnemu uto-
lazili razvneto kri, in nad umirajo¢im molili psalme. Nekoliko po-
boznih dus je 8lo v cerkev; niso prasale, kaj se je zgodilo, po-
kleknile so in ponizno molile.

Na pragu je kletal meSéan. Siv kaftan z rudeéim pasom je
jasno kazal, da je tujec v Lublinu, in da je iz Sleskega priSel.
Vroce je molil, in med vrati kle¢al, kakor oni colnar v tempeljnu.

Dolgo je molil, in znoj s Cela brisal. Na zadnje je vstal in
el proti samostanskim vratom.

Na vrata je prihrumela silna derhal, in pripovedovala ne-
sliSane redi.

,Jaz sem ga vidila s svojimi oémi“, govorila je baba iz bol-
pisnice. Vidila sem, ko so ga nesli. Sedela sem v cerkvi. .
Cescena Marija, milosti polna . .

To pa Ze ne more bitil¥ oglasi se kovaé, ,saj ima Zeno.“

,,Leno‘?“ odgovorila _)e baba. ,Kako Zeno? Od Kristine se je
Ze pred tremi leti lo¢il.

»Gotovo je bil pijanec“, menil je kovaé.

o,Ne obrekujte ga!“ odverne baba. ... Imela sem tozbo z

judom zarad svoje hise. — O moj Bog! ko bi bil Se on sodnik,
ne bi bila prisla na berasko palico! Juda, kiga je hotel podkupltl,
dal je poSteno naSefkati . .. Sveta Marija, mati boZja .

»Vsa njegova neJevolJa izvira od tod“, oglasi se neki starcek,
Hker je bil preposten to je. Dobro pommm, kako je karal pisarje,
ki so denar, zapu§éino Janeza Cehlakova, med se razdelili, sirote
pa so tirali v bolni&nico.“



,Da, da, poten, prav posten je bil ta ¢élovek¥, priterdilo jih
je nekoliko.  Bog mu daj lahko smert!“

»Kaj pa njegova Zena?"

»Ali je me poznate, Sebastjanovke, héere tistega koravdarja?
Ima dve hi§i, oblaéi se v svilo, in o njem Se sli¥ati node!“

,Groza, kaj se vse godi po svetu“, zavpije kovaé. ,Nekdaj
je tako dobro zivel, sedaj pa umira na goli slami. .. kakor beraé,
Jaz bi mu koj pnnesel 8V0j kozuh !“

»Pojdi rajsi na svoje delo, oglasi se meS¢an v temnem Zu-
panu. ,Ali ne ve§, da je on brezbozen clovek? e te kdo slisi,
mislil bode, da si i njim v dogovoru.“

Kovaé je prebledel od strahu, ozerl se, potem pa skoéil v hiSo.
Vedozeljna derhal se je razila, sama baba je ostala pri vratih in
molila ,O¢enas“, starfek pa jej je stisnil nekoliko drobiZa v roko,
da prosi Boga za lahko smert Acernovo.

Blizo tu je stal meSéan v sivem kaftanu. To je Zupan sul-
meri§ki. Na bledem obli¢ji je izginil nekdanji pokoj. Ustnice ima
keréevito zatisnjene; preteika Sebastjanova osoda je razderla nje-
govo serce. No¢ in dan je nemirno hodil po Lublinu, ali druga
svoje mladosti ni nafel, nobeden mu ni vedel povedati o njem.
Tako naglo so ga pozabili. Ravno sedaj, ko je lezal v bolni$niei,
spomnili so se nekteri Acerna, drugi pa postenega in dastitega
nacelnika.

Sirotek je stal in poslusal, kaj me$céanje med seboj govoré,
in da-si ravno mu je serce tuge pokalo, vendar sklene, da se po-
kajie moZu, kterega je ocividno dosegla kazen bozja.

Nekoliko plemenitagev je §lo mimo.

yAcern v bolninici!“ vskliknil je eden, zacuvsi razgovor.

»Na slami“, Sepnil je Sirotek, obrisal solze in ozerl se, e ga
kdo ne posluda.

nDruge je udil, kako velja Ziveti in umreti!“ govorili so ple-
menitasi.

,Prostak se jé spenjal nad plemiée, nacelnik lublinski je hotel :
vso Poljsko ravnati.“

yPisal je, da je samo tisti plemi¢, ki dobro Zivi, in tisti dobro
zivi, kdor dobro umira! In sedaj bi bil sam na ulici umerl, ko bhi
ga miloseréni bratje Jezusovega reda ne ...

,In kako jih je napadal!“

Plemenitasi so §li, zasmehovaje pesnika, Kkteri je v plemstvu
iskal kreposti in zasluge, pa karal oholost in krivico.

Prislo je nekoliko meséanov.

nEravijo, da so ga na uliei nasli®, spregovori eden.

»Cudno ¢udo! Bil je sodnik, in si ni¢ ni pridobil! KraJkovskl
si je pozxdal dve hisil“

15%
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»Tu je bil prazen®, djal je nekdo drugi, in s perstom pokazal
na celo. ,Na mesto da bi bil odperl Zep, odpiral je serce vsacemu,
in mesto da je zatisnil usta, kedar je kaj opazil, jezil se je in
govoril kakor nobeden ne.“

»In zat6 sedaj umira na slami!“

»Pel je in pisal . . . kaka mu je korist od tega?

»,Da umira kakor berad!“

To in drugo temu enako so govorili meséanje, in hiteli na
svoj posel; kedar je kaj dela, takrat je ¢as drazi, kakor zlato,
Skoda za vsako minuto, ki pretede brez dobicka, Skoda za solze,
ker za-nje noben ni¢ ne da!

Siromasni Acern! Sedaj si tujec vsem. Nié veé nisi sodnik,
nisi nacelnik, in kaj si narodu! Zapuicen medli§, kakor nejevoljen
bera¢, in oni, v ktere se je zaderlo tvoje pero, smejé gledajo
smertno tvojo posteljo, in med seboj govoré: ,Je-li ta ¢lovek dobro
Zivel, da v bolniSnici umira — na slami?“ ;

Sirotek se ni mogel vzderzati. Bridko zajode zarad druga
svoje mladosti, odpre vrata, in stopi v samostan.

V vlazni celici, na otepu terde slame je lezal bled starcek.
Ne leta, ampak terpljenje in boli so mu obelile lasé, izsusile kri
v njegovem telesu.

Pri bolniku je sedel bolni§nicar in molil.

poebastjan!“ kliknil je Sirotek in padel na kamnitna tla.

»,O1 li ti, Martin?“ oglasi se bolnik. ,O da ti Bog poverne!
Rano si dosel. Oprostis me bridkosti, ktera me peée kakor ogenj.“

To izgovorivsi izvlece iz mavhe kos kruha.

,Vzemi, Martin! jaz ga nisem vreden. To je hleb z oéinskega
polja; . . . pa sem preziral ga ... Hotel sem Ziveti od milo¢inje!“

Solze so ga polile, in za éas umolkne.

,Kakor da ga vidim“, govoril je sam seboj, ,oni mali odetov
dvorec! V jesenovem zahladji bi bil s teboj sedéval, gledal zapa-
dajoCe solnce. Mislil sem, da dale¢ tam, od koder se nam solnce
prikazuje, da so tam ljudjé, ktere Bog ljubi, in da moram k njim,
in ljubiti je, kakor Bog veleva. In jaz sem je ljubil, in iz te
ljubezni serkal ¢arobnost! V ocetovi hi§i mi je bilo pretesno, v
jesenovi senci prehladno; jaz sem zapustil ofetov dom in podedo-
vano polje, da pois¢em Sirje ofevine. Ali ko sem v tej ocevini
nagledal se mnogo zla, tedaj sem zavpil: ,0j, oj tvoji popaceni
deci! In njena deca so me s kamenjem lucalal...“

Beseda mu je zastajala v gerlu, suh kadelj se ga je lotil.

»Sebastjan!“ djal je Sirotek v solzah, ,mi smo mislili, da si
premozen, v Casti in dostojnosti. . .“

,In jaz sem prifel k vam kakor bera¢; ti me nisi spoznal!
Podelil si mi milodnjo, ta kos kruha, ali on_me je pekel, kakor
razbeljeno Zelezoj...jaz sem ga preziral. Zivel sem in delal za
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domovino, in ko me je zadel glad moriti, v celi prostrani Poljski
ni bilo za-me ko$éeka kruha, ne ene blagodarne roke, da bi bila
Acernu dala piti!“

»In jaz nisem vedel, da si tako ubog; jedel sem kruh s tvo-
Jjega polja. Sebastjan! odpusti mi ta veliki greh;. .. prosi Boga,
da mi tudi On odpusti!“

Sirotek je pokleknil k postelji, z rokama zakril obli¢je, in
glasno zadel plakati.

»Vredna dufa!“ djal je pesnik z angeljskim nasmehljejem, , tebe
vest pele, da si na tem svetu premalo dobrega storil, a kaj hi Se
le rekel, da si vidil in zapopadel one krivice, ona zloé¢instva, ktera
sem jaz vidil? . .. oh, znorel bi!“

»,Naj nam Bog odpusti!“

»,Bog nam odpusca, Martin! ali ljudjé ne odpusiéajo, ako jih
razserdiS. Poglej mene. Bil sem premoZen, dobro mi je bilo, ko
sem pa ljudém zacel oéitati njih zmote in napénosti, vzeli so mi
vse imetje, pokalili mi ¢ast in slavo, in ne odpusté mi, dokler se
ne zvernem v grob!...Ljudi nikar ne Zali, kajti njih serd te
bode preganjal, dokler te boZja pravica med njimi ne skrije v grob.
In 8e plesali bodo radosti nad tvojim grobom; ali ti ljubeznjivo
na-nje poglej z nebes, ker ne oni, ampak ti si premagal.“

Sladek smehljej je &$inil pesniku na lice; o¢i je povzdignil
proti nebu.

Na to je zaklenkal zvonéek. V celico je stopil spovednik.
Sirotek in stari bolni¥niéar sta vstala, da se oddaljita, ali spovednik
ju je priderzal, da sta bila priéi.

Tiho je bilo po vsem samostanu, tiho v celici. Nekoliko ve-
doZeljneZev se je priblizalo vratom. Notri se je ¢ula samo duhov-
nova molitev. V kratkem zacéne se razgovor med spovednikom in
umirajoéim, razgovor, kolikor goredis, toliko Zivejsi. Cul se je jok
in vzdihanje, dolgo ... dolgo . . . naposled je vse umolknilo. Spo-
vednik je na glas govoril besede odveze; zaslisi se umivajoéi.. .
jok Sirotkov in molitev starega strezaja.

Cez mekoliko ur so zazvonili samostanski zvonovi; siromaini
ljudjé so molili za Sebastjanovo duso, drugi pa so se smejali in
govorili: ,'V bolni$nici je umerl !

Po mestnih ulicah je blodil meSéan v sivem kaftanu. V roei
je nosil kos suhega kruha in vsakemu kri¢al: ,Ne serdi ljudi, ker
Bog odpuséa, ali ljudjé ne!“

Siromasni  Sirotek! Ti si samo umirajofega Acerna vidil, in
ze si ob pamet, on pa je terpel vse svoje Zivljenje!

Na sprevodu se je prebralo poslednje narocilo umlra_]ocega slavili
so miloserdje bozje, ker se je greinik poboljial in vse overgel, kar
je bil napisal proti redu Jezusovega druitva. V imenu ran_]cega. je
prosil duhoven vse zbrane, naj mu odpusté. :



Sirotek, se je vernil v Sulmerice, ali pamet se mu ni veé
vernila. Njegovo dobro serce ni moglo razumeti, kako more élovek
toliko na svetu terpeti.

Megéanje sulmeri$ki so se dolgo posvetovali o nesreéi svojega
zupana, naposled so prisli na to, da je zaostalo zemljo Klonoviéevo
udaril serd bozji. Vsi so se Ze od dale¢ ogibali tega polja, ker je
bilo' preraiceno s ternjem.

Leta 1663 je gospoda RazdraZzevska pok]onila to zemljo cerkvi,
kar je kralj Kazimir poterdil leto dni poznejse.

Sirotek pa je umerl v ubostvu. Ce se je spomnil pesnika,
vselej ga je zgrabil zli duh. Do smerti je vsacemu govoril: ,Ne
drazi Ljudi, ker Bog odpuséa, ali ljudje ne odpuicajo.”

In ta élovek je resnico govoril.

Tri sto let je bilo treba, da je svet odpustil Acernu! Sedaj
mu pleté vence in iS¢ejo njegovega groba Ali nad tem grobom
so spreperela fri stoletja, in skrila ga oéém gledajo¢ih! Ni ga
Acernovega groba! V njegovem rojstnem mestu vzdiga se pesniku
spominek.

Tako pozno so mu odpustili, in on jih je toliko ljubil!

Posl. Fr. Jaroslav.

France Bile,
verli duhoven in domorodec.

Na izhodnej strani bistriske doline se ponosno dviguje zelen
gri¢, na griéu pa kipi izmed zelenih vej zvonik dekanijske cerkve
v vigine. Okoli cerkve je pokopaliite. Zalostno mi bije v persih
serce, ko po grobéh svojih ljubih stopam v bozjo hiSo. Ko pridem
do nekega bornega Zeleznega kriza, ki je komaj vidljiv na cerkveno
zidovje naslonjen, vselej se ustavim, vtopljen v globoke misli. Tukaj
tedaj pociva serce, ki je Ze pred toliko leti bilo za drago slovensko
domovino; tu je strohnela roka, ki je nevtrudljivo delala za prid in
korist premile domovine! ,/Tukaj je nafel veéni mir France Bile“—
saj je to na krizu zapisano — France Bile, poboZen in zvest du-
hoven, iskren domorodee, verl pisatelj.

Ne veze me s tem mozem le vez kervi, temué¢ klije mi tudi
v persih hvaleznost, spostovanje in ljubezen do njega. — Upam
torej, da mi prijazni bravec ne vzame$ za zlo, ako napiSem o njem
nekaj verstic; vem namreé, da si 8¢ malo slisal o Francetu Bileu,
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ker med zasluzenimi mozaki, o kterih se malo govori in pide, je
gotovo tudi on.

Slovenski jezik je bil neolikan in namefan z nem#&kimi
besedami ; slovensko slovstvo ni imelo drugega, ko neko protestan-
tisko sv. pismo, ki je iz Tibinga priromalo, kako slabo slovnico
in nekoliko drugih bukev poboznega obsezka. Skoraj bibil ¢lovek
mislil, da je sloven¥tina obsojena, da se nikdar ne sme iz praha
vzdlgmt] — pa glej v Sigki se je Todil moz, Gegar spomin Slovenci
blagoslavljajo, moz iz Sfole patra Marka, ki je pa svojega uéenika
v vseh reééh neizmerno prekosil. Ta moZ je sloven§éino ozivil,
ocistil in jo na noge spravil. O ravno tem Casu je tudi gorenska
stran dala mozaka, zgodovinarja in skladatelja gledisnih iger.
Podpiral je pa mozaka z umom in z denarjem tujee, Toskanee,
pravi biser (baron ,Zois von Edelstein®) nase domovine. Njegova
higa je bila zbirali§¢e ulenjakov iz domacih in tujih krajev, njegova
zbirka mestna znamenitost.  Francozi in Anglezi so hotli Coiza
poznati in viditi njegovo zbirko.

Zagluzil je ta mo# napis, ki mu kinéa grobni spominek: ,Tu
potiva Ziga Cois, najzvestej§i sin cerkve, najboljii derzavljan,
podpora umetnosti in vednosti. Ti in Se nekoliko drugih moz
n. pr. uceni Kopitar, prijazni Kumerdej, ljubeznivi Japel in pobozni
Ravnikar so zadeli svoje dusne in telesne moc¢i na altar domovja
pokladati. Takrat, ko je namreé na Slovenskem toliko ‘domorodcev
bilo, kolikor je zdaj &itavnie, tedaj je zivel v Harijah na Notranjskem
mlad uéen duhoven, ves vnet za blagor cerkve in svojih rojakov in
za povzdigo slovenskega slovstva. Ime mu je bilo France Bile.
Rojen je bil okoli leta 1784 v Bistrici na Notranjskem ; dokondal
je latinske in bogoslovske fole izverstno in potem je pastiroval v
Tomaju, v Postojni, v Ternovem in poslednji¢ v Harijah, kjer je
v letu 1824 v najlep&i dobi svoje starosti v Gospodu zaspal. Z
ofetom slovenskega slovstva se je seznanil v folah: bil je Vodnik
njegov udenik in potem najzvestejii prijatelj. Nestor slovenskih
domoljubov, 85 letni Matija Li¢an, posebno rad o Bileu govori;
on mi veckrat pripoveduje, da je Vodnik k ranjkemu Bilcu v Bi-
strico in v Harije prihajal, kjer sta se pogovarjala o domauh re¢éh,
popotovala in nabirala gradivo za slovnik.

Takrat, ko so Slovenci &e za svoje malo pmaﬁah in se Se
domacdega jez1ka uéili niso, Ze tedaj je Bile dobro poznal serbsko in
rusko mnaredje. — Nikoli ni bela Ljubljana tako imenitnih gostov
imela, ko leta 1821. Kralji in cesarji, vojvodi in kunezi, ministri in
poslanci so stanovali v kraljici slovenskih mest. Pravijo, da se je
najbolj ruskemu caru Ljubljana, kranjska deZela in nje prebivavei
dopadala in veg ljubljanskim velikafem je nek Zeljo razodel, da bi
rad vidil ¢éudno cerkni¥ko jezero. France Bile to sliSavii zloZi v
ruskem jeziku krasno pismo, v kterem v imenu Notranjeev slavnega
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cara vabi, naj pride gledat ¢udno jezero, ktero ribida, lovea in
kmeta venem letu redi. Car je obljubil, pa besede ni spolnil, ker
stvari so se spremenile; prej ko je mislil, moral je odriniti iz bele
Ljubljane. To mi pripoveduje stari Lican in besede verlega starca
80 gola resnica. -- Najveca zasluga Biléeva je pa bila, da je
Vodniku pomagal besede nabirati; posiljal mu jih je s potrebnimi
opombami v malih zvezkih v Ljubljano. Ko so po smerti pervaka
slovenskih slovni¢arjev, Metelko-ta namreé, njegovo zapuicino pre-
iskovali, nafel je neki bogoslovee Sopek starih spisov, kterim je
bilo napisano ,scripta Bilciana®. Bilo je to Biléevo besedisée in
Se mnogo drugih spisov je bilo pridjanih; ne vém, kje so sedaj.

Drugi spisi so imeli e bolj zalostno osodo. Po Bil¢evi smerti
je vse mjegovo imetje podedovala neolikana Zenska, ki ni znala ne
brati, ne pisati. Pokazala je torej listine nekemu vraduniku, ki jej je
rekel, da so listi brez vsake cene. Pozresni plamen je pokoncal
v malo trenutkih vse, kar je ve¢ let mozakova roka spisovala; nam
pa je vnicil zaklad, kterega mam nihée poverniti ne more. Le ena
pesem se je ohramila, Zalostinka o smerti neumerlega Vodnika. -—
Kaje nam ta pesem, kako bogastvo besed je Bile imel; priéa nam,
kako ¢isto in gladko je pisati znal — skoraj bi rekel, da je
pisano med letom 1850 in 1860; — dokazuje nam ona tudi, da
je bil Bile v resnici pesnik in da je gotovo Se mnogo drugih lepih
pesem zlozil, ki pa do nas prisle niso; zadnji¢ previdimo tudi iz
te Zalostinke, kako gorko je pesnik Vodnika ljubil. Natisnjena je
ta pesem v Vodnikovem spominku.

France Bile je bil tudi izversten govornik. Zivo je znal pre-
pricati, voljo poslutaveev k dobremu nagniti in' njih serca giniti.
Porok tega nam so neke pisane pridige, ki so se ohranile in stari
mozjé, ki so Bilea veckrat z lece govoriti slifali. Posebno se nek
star mozak dobro spominja pridige, ki jo je na veliki petek iz
Biléevih ust sli¥al, rekel mi je moz: ,,Stirdeset let je Ze od takrat
minulo, pa pridiga je v mojem spominu tako Zivo vtisnjena, kakor
bi jo bil véeraj slital, — tako globoko so mi besede v serce
segle. — Vse se je po cerkvi jokalo, ko so ranjki gospod France
s tako goreco besedo terpljenje in smert gospoda Jezusa Kristusa
razlagali. Tacega pridigarja ni e bilo pri nas in ga tudi ne bode.

Ne zameri mi, dragi bravec! da 8e nekoliko besedic pre-
govorim o osebnih lastnostih svojega rojaka. Bile je bil visoke
postave in bledega lica, neka zamisljenost se mu je brala na obrazu.
Bil je melanholicen, govoril je malo, mislil veliko; ves vnet je bil
za blagor domovine in za sredo svojih bratov, pa ne le za éasno,
temu¢ tudi za veéno. Nevtrudljiv v svojem poklicu, je jako rad
bolnike obiskoval, in tudi bukve in pero, njegova najljubsa prijatelja,
nista ga od tega priljubljenega dela zaderzati mogla. Njegov du-
hovni tovar§ je ve¢ let bil predastiti, visoko spostovani gospod,
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Ales, sedanji terzaiki stolni dekan, éegar blago ime je ¥e vedno v
spominu tukaj¥nih prebivaveev; on mu je veckrat rekel: ,France!
su¢i ti pero v prid rojakom, jaz bom pa za-te to ali uno opravil;
pa France veckrat tovarfa ni hotel ubogati.

Neko merzlo pomladansko noé poterka nekdo na farne duri,
in gospoda berz k nekemu holniku klide. Berz je hitel k bolnemu,
pa sam se je prehladil in zelo bolehati zalel. Ko vidi, da je njegov
stan zelo nevaren, poflje po zdravnika; zdravnik prihiti, pa zali
Bog, on ni bolezni spoznal. Puiéal mu je veliko kervi. Ko drngi
dan zdravnik iz Reke pride in bolnika vidi, prec pové #alostnim
sorodnikom, da kervi nazaj vliti ne more in da bo moral umreti.

Bridke so bile zdravnikove besede, ali resni¢ne, ker 5. maja
leta 1824 je Bil¢eva blaga dusa zapustila pozemeljsko in se preselila
v boljfo, v nebefko domovino. Pokopali ga niso v Harijah, kjer je
bil ekspozit, temué¢ kakor je Zelel v Ternovem. Pogreb je bil
slovesen, vreden verlega moZa; velika mnozica ljudi ga je spremila
na pokopalisde, in vsak si je mislil: ,Skoda, da ga je Gospod
tako zgodaj vzel.” Res zguba je bila velika: zgubila je cerkev
uéenega in poboznega dubhovna. domovina verlega domorodea in
pisatelja, njegove ovéice ljubega pastirja, starsi pa podporo v starosti.
Veéna lué naj mu sveti, nas pa naj navdihuje in navduiuje njegov
duh! (Iz druzb. Koledarctka 1865.) J. Bile.

Bi.

Beseda ,bi“*) je sicer mala besedica, pa je mogoéna; kajti
brez nje bi skor govoriti ne mogli. Ce ravno stara, ni Se zastarela.
Kraljuje po slovanskih okrajinah v raznih oblikah; mi imamo samo
korenino, ki pa ne zvene; torej poglejmo, kakofen vpliv ima ,bi“
v nadi govorici.

1. a) Kedar izrece ¢lovek lastno preprianje ali terdilo o éem
tako, da velja kot subjektivno mnenje, ne pa kot objektivna resnica,
rabi slovenSéina ,bi“+ part. praet. — Ce pravim: O tej re&i bi jaz
tako-le mishl; tega me b7 poterdil; t¢ bi se lahko lotil tega posla :
tako mislim povedati, da gotovo mislim, da ne poterdim go-
tovo, da se gotovo lahko loti§, toda to izredem z nekako vzderz-

*) Ko ne bi se bal ugovorov, rekel bi, da se motimo, ki pravimo, da bi je
zastareli starosl, ERIX (bih); marvei: »bi% je deblo besede biti (cf. Miklos,
Form, §§. 254—259) in mi ga rabimo pri glagolih za razne razmere,
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nostjo, tako da Je moja objektivna misel podana unemu kot sub-
jektivno mnenje; jaz sem sicer preprian, unemu pa tega ne silim,
ali kar imam jaz za gotovo, povem unemu tako, da mu kaZem to
le kot subjektivno, torej nekako zaderzano terditev. Kar pravim
jaz, ni S gotovo v resnici, pa¢ pa je v mojih mislih resniéno. Ko
bi bila moja subjektivna misel objektivna resnica, rabil bi in di-
kativ ter rekel: mislim, ne poterdim, lahko se lotig§; tako
pa svojo terditev izrazim mehkeje, ter podam subjektivno resnico
kot objektivno mogodost s tem, da rabim ,bi“. — Semkaj spadajo
taki-le izgledje. Zraven tebe bi morali wsi rokodelei lakote wmreti.
Djal b, da gori. To hi se dal zdaj krasen lov napraviti. NajloZe
bt se mogle zedinitv razne misle s tem, da itd. Najbolj$a postavae bila
bi ta, da itd. LoZe bi zajea v germu dobil, kakor njega doma.

b) Ravno isti pomen ima ,bi“ v prasanjih, ki niso prava pra-
fanja, ampak zanikavna terditev v podobi prafanja, n. pr.: Kaj!
tebi bi me zaupal ? Kdo bi to verjel? Kako bi mogel tebi odreti. V
takih stavkih ¢lovek ne pridakuje odgovora, ampak svoje prepri¢anje
prepusti unemu kot subjektivno misel, in zaté jo izrazuje v prasavni
obliki, ¢e§, kar je meni resnica, nima Se objektivne veljave. Sam
za-se bi rekel : Tebi gotovo zaupam. Tega nobeden ne verjame. Tebi
ne morem odrefi. Ker pa prafam, odjenjam od svoje prepri¢anosti,
ter jo podam kot subjektivho misel.— Primeri: Kdo b takih druZeb
ne spostoval, kdo me bl jih &islal? (vsaki je mora). Kdo bl zameril
nafim kmetom, da itd.? (nobeden me zameri). Ali ne bi bilo pametnile,
da se drugega dela lotr§? Ah kdo br b2l v sanjah mishl, kdo verjel,
da itd, (nobeden). Kaj! jaz moléé bi Cakal, da prigodbe itd. (ne bom).

¢) Malo druga¢ni od unih so stavki, po kterih izrekuje ¢lovek
osebno mnenje, da utegne djanje nastopiti, pa gotovo fe v mislih
ni; mnenje ostane mnenje, re¢ je mogoca, pa Se ne istinita; n. pr.:
Utegnil bi kdo refi, da krivico zagovarjam. Morda bi radi zvedeli,
kaj je sklenjeno. Znal bt me kdo zaverniti. Pri sosedu bi znal dobiti.
Taki stavki so razliéni od unih v tem, da ondi je bila subjektivna
resniénost in objektivna mogolost, tu pa je le subjektivna in ob-
jektivna mogocost, brez nikakorfne resni¢nosti. S takimi stavki
izrekuje ¢lovek le toliko, da je re¢ mogoca po okolisinah, in da to
misli on; alise pa bode zgodilo ali ne, tega ne terdi na nobeno plat.

Vse te tri verste stavkov imajo to medsebno lastnost, da iz-
raZujejo subjektivno mnenje in pa objektivno mogocost, objektivne.
resni¢nosti pa ne; tedaj ne more se re¢i, da je ali da ni, — za
take pomenke rabi sloveni¢ina bi + part. praet.

Latins¢ina rabi v takih stavkih conjunctivus potentialis.
Ger¥tina rabi tu optativ potentialis + av.
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2. Kedar ¢lovek pretehtuje re¢ ali djanje, ki je mogoce na
ve¢ plati, pa ne vé kaj in kako, stavi premi§ljevaje prasanje
samemu sebi ali drugemu ter izrazi svojo neodloénost v praSavni
obliki z bi + part. praet. Na primer: Kaj bi storil? Cesa bi se
poprijel 2 Kako bi torej bilo mnarediti, da se temu ustrefe? Kdo bi to
preskerbel 2 Ni ga doma, kje bt neki bil2 Kam bi se obernil 2 — Taki
stavki so velikrat odvisni od drugega stavka, ki kaZe, na ktero
plat meri pretehtovanje; pa naklon v odvisnem stavku se ne spre-
meni, ampak ostane, kakor bi bil stavek samostojen. Post.: Naj
se posvetvajo uditelji, kako bi se dala izobraZenost mladine bolj pospe-
giti, Ne vem, zakaj bi ravno nam treba bilo posebnih pravil za podporo.
Vedno se bodo prizadevali tujei, kako bi mam skrivali klju¢ do vira.
Premisljeval je vedkrat, kako bu zaterl Cut,

Latin¥¢ina in geriéina imata tu conjunectiyus delibera-
tivus, '

3. Kedar ¢lovek naznanJa ZGlJO ali vogilo, bodi si lastno ali
v zmislu druzega, da se vresni¢i re¢, ki je sama ob sebi mogoca in
po okoli§inah utegne nastopiti, ali da bi nastalo to, ¢esar ni: ondi
rabi sloveni¢ina bi + part. praet. (da bi, naj bl, ko bi). —
Poglejmo zglede: Oh, da bi si to zlasti matere zapomnile ! Da bi
vam to prav jasno povedati mogel ! Vert, Taki stavki so na videz
glavni stavki, ali v resnici so le zapopadek glagola Zelim, ki je
kot glavni stavek éloveku v mislih. Ker je djanje mogode in po
okoljsinah utegne nastopiti, zato ga izrazujemo s subjektivnim bi;
primeri 8e: Da bi %e le skoraj prifel (mofno %elim, da). Da bt paé
posteni kerémarje me terpeli nezmernega pijanevanja v svoji gostivnicy!
0j Slovenci, da bi moje besede ne bile glasovi vpijofega v pufavi!—
Blizo taka je z naj bi; naj je prav za prav velevnik za L in
IIL. osebo (naj grem, gremo, gredo = pustite, da grem itd.) ker pa
se ukazovati more le naravnost v II. osebi, za I. in III. pa djanje
zavisi od drugod, dobi naj pomen Zelevnika. N. pr. Naj vam
vetna milost zmago dade. Ako pa se Se pridene ,bi“, ima stavek
¢isto subjektiven pomen, ter je nekako zaderZani imperativ, torej
sama Zelja; naj bi je sroden v pomenu glagolu zehm n. pr. Kaj
naj bt mu naro€il? Kaj Zeli$, da mu naroim.

Tako deli ,bi“ goveru nekako posrednjo obliko, ter izrazuje
zelje druzega ali pa lastno voSilo, in zahtevanje poda nekako bolj
zaderiano, kot Zeljo brez povelja; to je, naj naravnost ukazuje,
pristayljeni ,bi“ pa kaze, da kdo Zeli, ali jaz ali kdo drugi; n. pr.
Naj bi zedinili se veljavni moZjé. Naj bi hodili posluSat uleni svo-
jega visega pastirja. Ko bi rekel: naj hodijo — naj se zedinijo,
bil bi ukaz naravnost izrazen, ker pa takim ukazovati noem ali
ne morem, pristavim ,bi“ter izrazim le Zeljo. Kdo naj bi to pre-
skerbel? Vi pravite : naj preskerbi, jaz povzamem vase zahtevanje,
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in prafam: Kdo naj bi? ter govorim v vasih mislih. Prigovarjajo
mu, naj bi svoj sklep berzo spolnil. Vsa Avstrija se je glasila, naj
bi se dalo defelam samostojno zakonje,

Drugace je pri ko bi“; taki stavkiso v bistvu pervi ¢len po-
gojnih stavkov II. oblike (glej Glasnik 1862. str. 18.). Kot samo-
stojni stavki izrazujejo Zeljo, da bi bilo, kar ni, ali da bi bilo
mogoce, kar ni mogofe. Mogocost je samo v mislih govoredega,
ali bolje, Zelja po mogocosti; n. pr. Oh! ko bi pal na¥i ljudjé ko-
ristnost branja bolj spoznali! Ko bi spoznali, podpirale bi Sole — pa
ne spoznajo.

Latini¢ina rabi tu conjunctivius optativus (gersé. optativ),
in sicer v ZivahnejSem govoru pridene utinam. Kar se ti¢e dasov,
raba je ta, da ima za mogoée reéi (da bi, naj bi) v sedanjem
¢asu praesens, v preteklem perfectum; za nemogodée redi
(ko bi) v sedanjem c¢asu imperfectum, v preteklem pa plus-
quamperf. N. pr. Utinam amicus vivat — o da bi Se Zvel; zna
biti, da je Ziv, ne vem. Utinam am. viveret — ko bt bil prijatel
Zivel; pa vem, da je mertev. Utinam fausta nuntiaverim - — o da bi
vam vgodno novico bil naznanil; Zelim, da bi vam bil ustregel, pa Se
ne vem, ¢e ste zadovoljni. Utinam fausta retulisses — ko bi nam
bil wveselo novico prinesel; Kker pa je nisi, je vse preé. — Primeri :
Cie. N. D. I. 32. Utinam tam facile vera invenire possim, quam
ei vere auguraverim — Da bi mu bil resnico prerokoval. Id.
Utinam virorum fortium atque innocentium copiam tantam haberetis
— nune vero ete. — Ko bi bi vi toliko hrabrih in nesebiénih moz
imeli — tako pa itd. Id. Att. 16. 7. (Konee prihodnjié.)

A

O mogilah.

(Spisal Davorin Terstenjak.)

V srednjem in dolnjem Stajerju, posebno v lipni¥ki, emureski,
radgonski, ptujski iu slovenjegraski okolici; dalje v hofki fari blizo
Maribora, v dolnji Pulskavi, v laski (Tidffer) okolici, in v gornje-
savinski dolini blizo Gomilskega najdes obilo grobnih mogil, ktere
vse pojdejo pod firmo: ,Romergriber in Celtengriber®. O teh
mogilah so vedidel pisali Nemeci, in nobeden ni bil tako veledusen,
da bi bil le enega edinega prilastil Slovencem. Vendar so tudi
stari Slovenci mertve sezigali in nad pepelom kakor Ze Nestor piie:
mogilo nasipali. V Pomorskem in Braniborskem, kjer so nek-/
daj bila stanovaliséa Slovanov, §e dan danes vidi§ take mogile in
letopisei je %e pred 200 leti imenujejo: tumuli paganorum, tumuli
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slavicales, tumuli veterum Slavorum, ,duppna moggula® — hohler
Hiigel.

Ravno takoSnih mogil je bilo obilo v severni Rusiji, pravijo
jimtudi: sopki, homolki=okrogli, zelniki gotovo po bozanstvu
mertvih, ki se je pri Cehih velelo Zelu. Kakor na Stajerskem,
tako tudi na Ruskem lezé te mogile vecidel kraj rek, jezer, ribni-
kov ali potokov. Slovanske mogile na Ruskem se od skitskih v
tem razlodujejo, da niso sezidane, temo¢ na pover§je zemlje nasi-
pane. Nasip je ali iz zemlje ali iz peska. Na dnu mogil slovanskih
se najdejo: pepel, podkve, berzde, ker s slavnim mertvim je bil
tudi sezgan osedlan njegov konj ljubimee, — celo rimski denarji;
saj so tudi stari Slovani imeli vero, da merlicu mora se obolus
izro¢iti, da brodnino plada latovu — brodniku éez reko pod-
zemeljsko — reko mertvih. Rimske, gerske, celo feniSke denarje
80 nasli v ruskih in braniborskih mogilah, in vendar za tega del
nobeden ne bode terdil, da so to rimske mogile. Ravno tako na
Stajerskem ni vsaka mogila rimska, akoravno se v njej najde urna
ali rimski denar.

'~ Mladi nadi pisatelji bi prav na hvalezno delo zadeli, ako bi
preiskali naéin staroslovanskih Zupisé (eerkvenoslov. Zupiste, sepul-
crum) in Zarovisé, ,lignorum constructio, rogus, in quo mortui
comburuntur (Wacerad); in s tem ¢lankom bi rad zbudil nase slo-
venske dijake v Gradeu, na Dunaju in v Zagrebu, naj se lotijo te
verste slovenskega starinoslovja. Jaz jim hoéem tu doticéno literaturo
priobéiti:

1. Opyt povestvovanija o drevnostih ruskih, spisal G. Uspenski
Charkov 1818.

Lewezow, Andeutungen tiiber die Alterthiimer zwischen der

Elbe und Weichsel, Stettin 1825.

Koppen, Alterthum und Kunst in Russland. Wien 1827.

Die heidnischen Alterthiimer Schlesiens, von Biisching, Leipzig

1830. ,

Vierter Jahresbericht der Gesellschaft fiir pommer. Geschichte

und Alterthumskunde. Stettin 1830. Dreizehnter 1840.

Lipoman, zastanovienie sie nad mogitami. Wilno 1832.

Dalje Koppenovi ruski spisi, kakor tudi Chodakovskovi, Ku-

harskovi in Strojevi.

Jahrbiicher des Vereins fir mecklenburgische Geschichte und

Alterthumskunde von Lisch. :

Baltische Studien, herausgeg. von der Gesellschaft fiir.pomm.

Geschichte und Alterthumskunde. '

Dobrovsky. Ueber die Begriibnissorter der alten Slawen, und

Abhandl. der k. bohm. Gesellschaft der Wissenschaften. 1786.

. Strykovskova in Hartknochova kronika. (Hartknoch, das alte
Preussen).

80 DGR PR OWH, i u C0 D

e
ok ED



226
12. Thunmanovi razliéni spisi.
13. Narbutt Dzieje narod. litivskego.
14. Mittheilungen des historischen Vereines fiir Steiermark.

Do drugih in novej§ih spisov te verste ljudjé, kteri stanujejo
v poglavitnih mestih in sedezih znanosti, loze pridejo, kakor jaz na
kmetih, kjer ni nobene vele knjiznice.

Po KoroSkem in Kranjskem, kolikor mi je znano, $e nobeden
pisatelj ni popisal krajev, kjer se takosne mogile najdejo. Domo-
rodni dijaci bi je lahko o Solskih pocitnicah poiskali in pregledali.

Kdor izmed slovenskih spisateljev pervi do 1. avgusta 1864
najbolj&i ¢lanek o staroslovanskih mogilah v kterem koli slovenskem
¢asniku razglasil, temu obljubim darila 20 goldinarjev v srebru, in
povabim ga, da bodeva na moje strofke 8la razkopat eno takosnih
mogil.

Mogile so posebno mnasipali na Zarovid¢ih kraljev, vojvodov,
knezov, Zupanov in lehov itd., prosto in svobodno ljudstvo ni dobilo
mogil. Blizo slovenjega Gradca Se sedaj stoji grad Lehov in zra-
ven grada je ve¢ takoS$nih mogil — gotovo so bili tam imenitni
Lehi (nobiles, proceres, magnates) sezgani.

Bog daj, da ta moj poziv ne bi ostal glas vpijocega v puiéavi.

Narodske drobtince.

2. FHuzrnae micdost.

Tuzna moja mladost! Ka se serpom Zanje; I kosom pokosi
Vsaki dan na manje, Ka se serpom Zanje I kosom pokosi
Kako letna trava, Va letnem Ivanje; I cepi se omlati.

Zap. J. Voléié,
2. Zapusdenda.

Vse bom pobrala, kar imam, Prav lahko bom spoznala ga,

Pa pojdem tje v puscavo stran. Ker s zlatim pasom opasan je,

Kaj bos pa tamo delala? Vse je veselo, kar zivi,

Pokoro ostro bom delala, Moje serce pa vendar ni,

Gledala bom na vse strani, Moje serce veselo bo,

Kod moj preljubi Jezus gre. Ko v ¢erno zemljo djano bo.
ZHp..J L.

3. Zaé drivo sameo h kwdi ne hodi.
: Drivo je samo h kudi prislo, kemu je bilo potreba; a jedenkrat je neka
stara baba sla na njega zajahat, da kada gre vlih h kudi, neka nosi i nju, mesto
da ima sama hodit; pak oni put je zaostalo i drugo ne hodi vec drivo samo h kudi,
4. Esirani drwug drugeme o novemnm fefe.
Kako se Istrani drug drugemu naraduju na novo leto: Svetonovo leto, Bo€
nam ga daj dotekat i drugo lefo va manjem prigresenju, va vedem ubilenju, v
vedoj milosti bozjoj. J. Volcic,

——eS
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Besednik.

Rastlinstve. Prirodopis za niZe gimnazije in
realke. Spisal A. Pokorny. Poslovenil Ivan TuSek.
V Celoveu 1864. — Pod tem naslovom je priSel na svitlo drugi
del slovenskega prirodopisa, ki nam naSteva in popisuje 297 rast-
linskih plemen, Beseda je skoz in skoz prav jasna in doloéna,
da jo more uden in neucen bravec lahko umeti. Za nas Slovence
je pa to delo toliko imenitniSe, ker je po njem z najboljSim yspe-
hom temelj postavljen rastlinskemu imenoslovju slovenskemu. Zeleti
je samo, da si pridobi po vseh stranéh ¢e dalje ved prijateljev in
braveev, da se s ¢éasom poplacajo veliki stroski take izdave, pri
kteri se je zopet jasno pokazala potreba ,slovenske matice“. Naj
nam torej kmalo oZivi in nas tudi z ostalimi Solskimi bukvami
oskerbi. Knjiga velja po bukvarnicah 80nkr. in se dobiva po vseh
slovengkih mestih.

Zupanova Micka. Kratko¢asna igra s petjem v 2
aktih. Po Linhartovi v Ljubljani prvikrat leta 1790
igrani predelal dr. Jan. Bleiweis. Natisnil J. Blaznik
v Ljubljani 1864. — Pod tem naslovom je ravno kar prislo na
svitlo — kakor pifejo ,Noviee“ — v zgodovini slovenske knjizevnosti
preimenitno delce, ki ga Dode gotovo vsak Slovenec z najvetim
veseljem in spostovanjem sprejel. Preseréna hvala torej gospodom,
ki so spravili to v zgodovinskem oziru toliko imenitno igro na
svitlo. Naj nam priroma kmalo tudi v Celovec; Zeljno je ¢akamo.
— Za njo pridejo na. svitlo Se druge manj$e igre, ko so se igrale
dosihmal v Ljubljani, namreé: ,Domaci prepir“, ,Dobro jutro®,
»Vdova in vdovec“, ,Tat v mlinu* itd. ,Zupanova Micka“ liéno
natisnjena velja 20 nkr.

DruZba sv. Mohora. Druzba sv. Mohora se med Slovenci
¢edalje lepSe razeveta; od leta do leta si pridobiva novih prijateljev
tudi v tistih verstah naSega ljudstva, kamor mimo kacih molitvenih
bukvic skoraj nobena druga knjiga ne zahaja. Glavna podpora so
jej cast. duhovséina, ki se povsod skazuje kot pervi steber naSega
narodnega Zivljenja, in pa priprosto kmecko ljudstvo, ki se bolj in
bolj zbuja in oZivlja za narodno re¢. Po vsej pravici more torej druzba
sv. Mohora reci, da je prekoristna narodska naprava, ki obeta
Slovencem od leta do leta lepSega sadi, Lani je Stela 1662 do-
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smertnih ali letnih druZnikov, letos je poskodilo njih Stevilo Ze na
2174 (in sicer iz goriSke nadSkofije 442, iz kerske skofije 491,
iz layantinske 694, iz ljubljanske 460, iz terzafke 60, iz sekavske
in raznih drugih krajev 27) — gotovo prekrasen napredek. Vse
peterne druzbine bukve, ki je druzniki letos prejmo, razposljejo
se Se v pervi polovici tekolega meseca; tiskajo se ravno kar po-
slednje pole druzbinega Koledarcka z imenikom vseh druznikov in
z racunom za tekode leto vred.

* (Cpucke mecye CIOKeHe y MYmIKE 360D C NPaTmoM TIacoBApa
Aasopuron Ienkom. — Pod tem naslovom izdd nas izverstni skladavec
v Panéevu g. D. Jenko novo zbirko svojih umetnih skladeb;
obsegala bode osem serbskih pesem (1. Veran svojoj domovini,
2. More mi je ljubav tvoja, 3. Primi BoZe molitvu, 4. Plovi plovi
moja ladjo, 5. Oj krémaru ¢ase amo, 6. Bogovi silni, 7. Siva maglo
8. Sabljo moja dimiS¢injo). Narocilna cena znasa 2 gold. a. v.
in naj se poslje berz berz g. izdatelju v Pancéevo. Gosp. Jenkovo
imé slovi Ze toliko med Slovenci in drugimi Slovani, da se to delo
Ze samo po sebi priporo¢a vsakemu pevoljubnemu Slovanu.

# Poliglotni slovar, ki ga izdaja pod naslovom ,Techni-
sches Polyglott-Onomasticum® nas rojak duhoven Jozef
Vuk v Gorici v sedmih jezikih (nemskem, laskem, francoskem,
angleSkem, slovenskem, latinskem in gerskem) in v friulskem
naredji, dospel je Ze do 4. zvezka (A—~Garnhiindler). Vsak mesec
izide 1 zvezek s 3 polami in velja 50 nkr. Delo je prav lepo
sestavljeno in prekoristno za vsakega jezikoljuba, ker mu namestuje

sedem drugih slovarjev. Naj si torej pridobi po vseh stranéh obilo
naro¢nikov.

Narodne zagonetke iz VaraZdinske okolice.
Kaj je to? lezi kak klada a doji kak krava? ‘A08%er]
Kaj je to? &rlen baca vu hrastovi’ hlacaj v leskovem germu

sedi. WOUIA Z AQSur]

Jeli je dobro 'meti vino v kleti? -poun 1aSej A »8 wiom ‘1N

Stere diiSe nemajo Zivljenja? ‘qeordwe] A

Kaj je to? kad gore hitim kri¢i, a kad dole opadne pak

kriéi. Do uUB
EListnica.

Listi Glasnikovi 1,—6. t. 1. se morejo dobiti za 1gl.—G. J. K. v L. Hvala; v
kratkem, — G. J. 8. v L, Narodunih pripovedek prosimo pray jedernatih pa
predolgih. — G, J. P. v L. Nektere pesmice so deloma ze tiskane, nektere pa
niso prav narodske, — G. J. V. Hvala. — G. Dr. SRRV Pnhodnjlc —

vaalsho“ in ,rastlinstvo® vel_]é oboje vkup 1 gold. 40 kr,, kdor ga vzame pri
Vrednistvu slov, Glasniku ali pri gg. pisateljih v Zagrebu.

Vreduje in na svitlo daje: A, Janezic, tiska pa J. & Fr. Leon,



